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Vaktaalrubriek
M eertalige Term inologielys: HIVA^IGS
M. Alberts  
Term inolog ic-A fdeling , N asionalc  Taaldicns, Deparlctnctit  Kuns, KultLiur, W etcnskap cn Tcgtnologic, Pretoria

1, IN L E ID IN G

Die T c rm in o io g ic -A rd c l in g  van d ie  N as ion a le  T aa ld icn s ,  
D epartcment van Kuns, Kultuur, Wetcnskap cn Tcgnologie is 
vcrsock om ’n meertalige HIV/VIGS-terminologielys saam to 
stel as decl van die D epar tcm ent se bydrae tot HIV/VIGS- 
bcwuslheid. Verskil lende belangegroepe hel saamgewerk om 
te verseker dat  die te rminologielys aan die nodige vcreistcs 
voldoen, naamlik om inligting oor HIV/VIGS met bchulp  van 
gcstandaardiseerde tcrminologic oor te dra aan tienderjariges 
(sekondêre skoolvlak) en die algemene publiek.

Die brontaal is Engels  en die  docltale  is Afrikaans , Sepedi, 
Sesotho,  S e tsw ana ,  Is iZulu, Is iXhosa, S iswati,  is iN debelc , 
Xitsonga en Tshivenda. Alle b rontaaltenne is voorsicn van baie 
c e n v o u d i g c  v e r k la r in g s  in E n g e ls .  T c r m c k w iv a lc n te  en 
vcrklarings word ook in die tien docltale  verskaf.

2. T E R M IN O L O G IE D O K U M E N T E R IN G

’n Basiese te rm ino log ie lys  is saamgeste l  uit ongevecr  350 
k e rn te rm e  w at in H IV /V IG S -o n d e r r ig  gebrii ik  word . Die 
terminologielys bevat nie ingewikkelde mediese terme nic cn 
konsentreer  hoofsaaklik op terme wat in die alledaagsc gesprek 
gebruik word. Die register van die verklarings is so eenvoudig 
moontlik  gehou.

Die te ikcngebruikcrsgroep is na brecdvocrige gesprekvoering 
d eu r  d ie  T e rm in o lo g ie -A fd e l in g  en d ie  D e p a r tc m e n t  van 
Gesondheid  gesainentlik bepaal.

Die D epar tcm en t  van G esondheid  en die A id s Training, 
Information and  Counselling Centre (ATICC) (VIGS-Opleiding-, 
Inligting- en Voorligtingsentrum) het die Terminologie-Afdeling 
van bo ek ie scn  brosjures o o rd ie o n d e rw e rp  voorsicn. Sommigc 
van hierdie  publikasics was in Engels sowel as in sommigc van 
die docltale, naainlik Afrikaans, Sepedi,  Sesotho, IsiZulu cn 
IsiXhosa, beskikbaar.

Die tcrminoloe het terme uit hierdie publikasics geckscrpcer. 
Terme is ook van die Internet bekom, en alle brontaaltenne is van 
cenvoudigc verklarings voorsien. ’n Voorlopige tennlys isdaarna 
vir goedkeuring aan die Departcment van Gesondheid oorhandig.

Na bcraadslaging met die beamptes van die Departcment 
van G esondheid  is die termlys aangcpas om die aanbevclings 
van  v a k k u n d i g e s  te  a k k o m m o d e c r .  D ie  A f r i k a a n s e  cn 
A fr ik a ta a l te rm in o lo e  het  beg in  oin ve r taa lck w iv a le n tc  cn 
v e rk la r in g s  in d ie  v e r sk i l l e n d e  d o c l t a le  by te w erk.  D ie  
v o o rs icn in g  van d o e l t a a le k w iv a le n te  het g esk ied  in noue 
sam ew crking met belanghcbbcndes op die terrein van ondcrrig  
en opieiding. M oedertaalsprckcrs is ook tydens die vertaling 
van die verklarings geraadpleeg.

Die konseptcrmlys is tydens verskcie interne terminologie- 
vcrgaderings besprcck, en die nodige wysigings is op die databasis 
aangebring. Kopiee van die konseptcrmlys is aan taalkundiges 
verbonde aan vcrskcie universiteitc, onder andere UNISA, die 
Universiteit van Zululand, Fort Hare Univcrsitcit, die Universiteit 
van Pretoria, die provinsiale Taalraad van Mpumalanga en die 
voorm alige  Staats taa ld iens ges tuur  vir  kom m entaar  oor die

taalkundige korrcktheid van die doeltaalterme.
Die tc rminologiesc inligting op die databasis is vcrvolgens 

aangcpas volgens die kommentaar wal van die vakkundiges en 
taalkundiges on tvang  is. ’n Finale  konsep tc rm lys  is hierna 
saamgeste l vir toctsing deur die Department van Gesondheid ,

Die Departement van G esondheid  het vcrantwoordelikheid 
daa rvoor  aanvaar  om 300 kopiee van die  konsep tc rm lys  te 
produscer en om die lystc te versprei ondcr gcsondheidswerkers 
wat vcral op die gcbied van VIGS wcrksaani is. Hierdie workers 
i sd e u rd ie  Departcment van Gesondheid geidcntif iseeras  niense 
wat in staat sou wees om die aanvaarbaarhcid van die terme in 
die wcrksom gewing te tocts. Die doel met hierdie fa.se was om 
soveel in.sette as moontlik  van hierdie werkers te ontvang. ’n 
Kort behoeftcbepalingsvraelys is ook by hierdie konscpdoku- 
ment ingcsluit om bepaalde vrae aan die rcspondente te rig.

3. S T A N D A A R D IS E R IN G  VAN T E R M IN O I .O i i lE

Hierdie was cen van die ecrs te  m eerta lige  projekte, cn die 
Terminologie-Afdeling mocs baie beplan cn sell's herbeplan om 
die projek af  te handel. Die finansiering van die verskillende 
fases van die projek was ook ’n problecm.

In die definiëringsproses van brontaalterme (Engels) mocs 
verskil lende bronne geraadpleeg word om  .seker te maak dat 
die konscpte cksak verklaar word. Brontaalterme is met bchulp 
van cenvoudigc definisies verklaar. Daar  is van ’n gekontro- 
Iccrdc woordeskat gcbruik  gemaak om terme mee te verklaar.

Die konseplys is onlangs by ’n intcrministeric ic  vergadering 
voorgelê. Vertecnwoordigers van die Departcment van Kuns, 
Kultuur, W etcnskap  en T cg no lo g ie  het by die  vergadering  
voorgestel  dat  w erkw in k e ls  gehou  word  om  die te rm e en 
ver ta l ings w eereens  te besp rcck  ten e ind e  veral d ie  tcrm- 
ekwivalentc in die Afrikata lc  finaal tc besprcck, uit te klaar en 
te standaardiseer.

Die doel van die eerste werkwinkcl was om die brontaal- 
terminligting (register, Engelstaligc termkorpus en vcrklarings)  
te  f i n a l i s c e r  om  te v e r s e k e r  d a t  w y s i g i n g s  w a t  in d ie  
brontaalterminligting aangebring word, deurgcvoer  kan word 
n ad ie  doeltale voordat die doeltaalterminligting besprcck word. 
Die werkwinkcl is reeds gehou en is deur 'n  mediese dokter  cn 
ander gesondhcidswerkcrs in die VIGS-vcld bygewoon.

Met die twecdc werkwinkcl word beoog om die doeltaal-  
c k w iv a l e n tc  en v e rk la r in g s  (A f r ik a a n s  cn A fr ik a ta lc )  tc 
finaliscer. Die probleemterme sal deur moedertaalsprckcrs,  wat 
as gcsondheidswerkers in die spesifieke taalgemeenskappe werk, 
besprcck word om  die korrckthe id ,  gepas the id  cn aanvaar-  
baarheid  daarvan te verifiecr. So ’n proses verseker in ’n groot 
mate die standaardisering en gebruikswaarde van die terme.

4. T E R M IN O L O G IE

4.1 PR O B L E E M T E R M E

Volgens Alberts (1990: 89) is terme slegs s imboliese voorstcl- 
lings vir bepaalde konscpte  wat abstrak cn ontdaan van enige



ISSN 0254-34X6 = SA T yd skrif vir Nciliiitrw'eleiiskap en Ti'f^nologie 17, no. 4 199H 147

cniolicwe konnolnsic bclioort le wees. Ondanks die verei.slc dal 
icrnic slcgs konseple m o d  denolecr, verkry sckcre lerme ook 
emolicwe waardes - veral as liullc lol die gewone omgangslaal 
deurdring. Die feil dal daar beslis lerme is wal ’n giinsiige ol' 
ongimsligc reaksie by gebruikers onliok, maak dil belangrik dal 
vaklaalgebriiikers bewiis m o d  wees van die emosionele elTek 
wal sckere lerme op die onlvangcr van die boodskap kan he. 
Dil is dus belangrik  dal die korrekle lerme gebriiik word om ’n 
bepaalde boodskap oor le dra en dal lerme in vakwoordebocke 
en lerminologielysle so raak moonliik  gedel'iniecr word om 
meerduid igheid  o f  foiiliewe koiinolasie  le verhoed (Alberts 
1990:112-113),

H IV /V IG S  is by u i ts lek  ’n d o m e in  w aar in  e m o l ie w e  
k o n n o la s ie s  aan  le rm e  g e h e g  w ord .  D ie  lo e k e n n in g  van 
em olicwe waardes aan lerme word bcpaal d cu rd ie  kullureic cn 
ideologiesc omslandighcde van die sender van die boodskap, 
plus die geassosiecrdc konnolasies van die mocdcrtaalsprckers 
van d ie beso nd e rc  b ronlaal.  Die kiill i i i irgebondcnhcid van 
bepaalde lerme veroorsaak dal lerme nie allyd suksesvol dciir 
vcrskil lendc ku lluurgrocpc vcrlolk  o f  vcrlaal kan word nic 
(Alberts 1990: 90).

Die HIV/VIGS-lerminologiclys moes baic nciilraal wees om 
nie aanslool aan bepaalde groepe le gee nie. Reeds in die docllaal 
moes lerme van emoliewe konnolasic geslroop wees. Termc soos 
“A ID S” en “carrier” is van die begin as problemalies gcideii- 
lifiseer.

Die kom m cnlaar  op die lys hel ook gcloon dal rcspondcnlc 
die lerminologie verskil lend benader. Pcrsonc wal kommcnlaar 
vanuil  die Eerslcwcreld-pcrspcklicf  gelewer hel, bcwccr dal die 
HIV/VIGS-lerminologie meer posilief word. Daar word nie meer 
gepraat van ’n VIGS-Iyer {an A ID S  sufferer) nie, M A AR van 
’n persoon wal m d  HIV Icef (íí person living with H IV). Andcr 
respondenlc heg cgler nie dieselfdc konnolasic  aan die lerme 
nic.

Kommcnlaar is ook onlvang waarin vcrsock is dal prosliuisic 
en sckere scksuelc grocperings nic gcsligmaliseer m o d  word 
nic. Allc lerme moes dus baic neulraal gedcfin iecr word.

Daar moes desnieleenslaande gesorg word dal die aanslag 
van dieterminologielysooreenslem met die aanslag van die HIV/ 
VlGS-veld log  van die regering. Slcgs dan kan bcpaal word hoc 
daar op die kom m cnlaar  gereagecr bchoorl ic word.

'Voorbceldc van neulralc dcfinisics: 
bisexual n. A person who is sexually allraclcd lo bolh 
men and women. [G een vooroordeel iiilgespreek]  
carrier Someone who has an inl'eclion and can pass il on 
to other persons even though he or she may not y d  show 
any symptoms. [G een verw ysing  iia V IG S]  
drug  addict Person who is unable to slop taking harmful 
drugs, eg cocaine. [G een vooroordeel iiilgespreek]  
hom osexual n. (}>ay) A person sexually  a t tracted  lo 
som ebody o f  the same sex, for example a man who is 
sexually attracted to another man. [G een vooroordeel 
n itg esp reek]
lesb ian A w om an  who is sexually  a l lraclcd lo o ther  
women. [G een vooroordeel n itgespreek]  
prostitute Person who earns money by having sex with 
anyone who will pay for il. [G een verw ysing na risiko  
vir oordrag  van V IG S]

4.2 V U L G E R E T E R M E

Die le rm inoloë  m oes  kulluurverskille  baic delikaal hanlecr. 
Sckere sake mag byvoorbeeld blool nie genocm word nie. Daar

word byvoorbeeld  nie oor sw angcrskap  in Afrikataalgeledcre 
gepraal nic. Terme wal met liggaamsfunksies,  gcnitaliec, enige 
vorm van geslagsgcm censkap cn seksucel oortlraagbarc sickles 
tc doen hcl, is baic eksplisict. Sodanige lerme word as vulgcr 
bcskou en is uileraard laboe. Eufcmismcs moes voorsien word 
om die krashcid van die lerme le versag, cn vulgcrc lerme moes 
as .sodanig geë likd lcer  word. Die gebruik van hierdic soort lerme 
is nic in allc gem eenskappc  (s tcdcl ik /p lal telands; jonk /oud ,  
manlik/vroulik) ewe aanvaarbaar nie.

Voorbceldc:
condom  (male condom . C l)  < eiip iiem ism >  French 

letter <enplieniisin>. raincoat <euplieinisni>. overall 

<eupheniism>. sheath <euplieinisni> . .]o\mni(;s Kenphc- 
niisni>) ...

have sexual intercourse (sleep tonether < cu ph em - 
ism>.. .

4.3 ETI KETTERING

Etikcltc is gebruik om die woordcbockgebruiker gcbruikslciding 
tc gee. Daar is byvoorbeeld  et ikcltc wal aantoon dal 'n  bepaalde 
term in onbruik  gcraak hcl (O b so ie le ), ’n versag iingsvorm  
{Euphem ism ), geografiese gebruik  {US = United Stales; G li = 
Great Britain) o f  handelsname aandui.

Voorbeeide:
syphilis (pox <Obsolele> ....
gonorrhoea (clap < E uphem ism > . drop <Euplunnism>

white blood cell (leucocyte, leukocyte) <US> ....
A ZT  (/.idovudine, Retrovir <trade name> ....

4.4 REGISTER

Die register van defin iering is dcurgaans baic laag gcliou ten 
cinde scker tc maak dal die b d ek e n is  van die lerme duidclik 
oorkom . O.xford A d va n ce d  L e a r n e r ’s D ic tio n a ry . L ongm an  
D ictionary o f  C ontem porary E nglish  cn C ollins C ohuild  is as 
riglyne vir die register gebruik. Verskeic mcdiese woordcbocke 
is as kontrolebronne gebruik om tc versckcr dal die vcrklarings 
welenskaplik  korrek is.

In die bronlaal is hoëregisiertcrmc sowcl as laercgisterierme 
opgcncem om ecrsicns naslaan vir die mcdicsc pcrsoneel le 
vergcmaklik, en iweedens die woordeskal van die lekegebruikcrs 
uil le brei. Dil slel die gcsondheidswcrkcrs  in slaal om mcl 
mekaar en ook mel pasiiinle le kommunikecr.

Voorbeeide:
chancro id (sol’t sore) A disease  passed on from one 
per.son lo another by having sex with him or her; causes 
sores, usually on the outer sex organs 
haem ophiliac (bleeder) A person, usually a man, who 
suffers from a sickness in which the blood docs not clot 
properly.
white blood cell (leucocyte, leukocyte) <US> Blood cell 
that fighls against  infection.
pyrexia (lever) Higher than normal body lemperalure 
which is often a sign o f  illness.

Voorbceldinatcriaal is slcgs in die bronlaal  oin pick Ic bcspaar



148 ISSN 0254-3486 = 5/1 T ydskrif vir N am urw etenskap  en Tef’tiolofiic 17, no. 4 1998

4.5 W ISS EL V O R M E  

Wisselvormc is as sinonieme opgcnccm.

Voorheelde:
fetus (foetus) T he  name given lo the unborn baby in the 
w omb o f  a pregnant w om an after tlie first 8 wcetcs of  
pregnancy 
foetus fetus

4.6 S IN O N IE M E
A lle  s in o n ie m e  het  p y iv e r w y s in g s  (■❖) na d ie  v o i ic d ig e  
inskrywing.

Voorheelde:
leucocyte white blood cell 

leukocyte white blood cell

white blood cell leucocyte, leukocyte) (US) Blood 
cell that fights against infection.

4.7 A F K O R T IN G S/A K R O N IE M E

Die allcorting o f  akron iem  word op sy eic  alfabe tiese  plek 
o pg eneem , met ’n verw ys ing  na die volledige inskrywing. 
AITcortings word gewoonlik  onder die volvorm gchanteer  (vgl. 
P H C ), behalwe waar die konsep hoofsaaklik in sy afkortings- 
vorm o f  as akroniem bekend is en so gebruik word, soos E M S A , 
A Z T en  A ID S .

Voorheelde:
A Z Ï  (zidovudine, Retrovir <imcle name>  One of  the 
first drugs used to treat people with HIV/AIDS, 
zidovud ine  A Z Ï

E L IS A  (enzyme-linked im m unosorbent assay) Blood 
test to find out whether  a person has been infectcd with 
the virus that causes AIDS (HIV), 
enzyme-linked im m unosorbent assay E L IS A

P H C  ■=> prim ary  health care 

p r im ary  health care (PH C ) Health care to keep people 
healthy, discover health problems at an early stage and 
prevent disease.

4.8 D EFIN IëRIN G

Daar  is van ’n gekontro leerde woordeskat gebruik gemaak om 
te rm e  m e e  te  v e rk la a r ,  w a t  v e r s e k e r  hot d a t  d ie  te rm e  
noodwendig  in eenvoudige taal verklaar word. Indien terme 
noodgedw onge in definisies gebruik  moes word, is hulle ook as 
lemmas op hul alfabetiese plek in die lys eenvoudig verklaar.

Voorbeeld:
G ewone woorde is gebruik  om die term fjonorrboea te 
definieer, en waar daar welisw aar u n m e  in die definisie 
voorkom, is elke term op sy beurt op sy alfabetiese plek 
opgeneem en verklaar, vgl.:

gonorrhoea (clap <cuphemism >, drop <euphem ism > A 
disease passed on from one person to another by sexual 
contact causing a di.schartie from the sex oii’an s.

discharge n. Fluid coming out o f  a 'hody opening; can be
normal, but can also be the result o f  an infection.
disease (sickness, illness) Unhealthy state o f  the body,
such as HIV/AIDS or tuberculosis.
sexual contact Bodily contact connected  with sexual
activity.
sex organ Outside body part o f  a man or a woman that 
has to do with sex, such as the penis and vagina.

5. P A D V O R E N T O E

D ie m ee r ta l ig e  H IV /V IG S - te rm ly s  is in k o n se p v o rm  vir  
k o m m e n ta a r  b e sk ikb aar .  D ie  D ie  T e r m in o lo g ie - A f d e l i n g  
ontvang graag komm entaar op hierdie lys ten einde register- 
gebruik  en te rme, te rm ekw iva len te  en verklarings finaal te 
hespreek en, waar moontlik , tc standaardiseer.

Die terminologielys sal, nadat dit gcfinaliseer  is, gedruk en 
versprei word. Die lys sal eg te r  ook op die  T erm inolog ie-  
Afdeling se tuisblad op die Internet geplaas word, aangesien dit 
ou tom at ies  deel sal u itm aak  van die N as iona le  Term bank. 
Kundiges, be lang heb bend es  en be lan gs te l lend es  sal steeds 
kom m entaar  kan lewer, en die terme sal van tyd tot tyd na 
oorlegp leg ing  met die nodige vakkund iges  en taalkundiges 
aangepas kan word.

6. L IT E R A T U U R V E R W Y S IN G

Alberts ,  M a r ie t ta .( 1990). 'n Hepiiliu!’ van A frikiuinsí’ Vnkleksika- 
i’rafiese Ilelioefles. Pretoria: Unisa .  (Ongepubliseercle  D .Lhl .  el 
Phil.-tesis).

T er in ino log ie -A I 'd e l i i ig ,  N a s io n a le  T aa ld ic n s .  M iil l i l i i i^ itd l  A ID S  
len iiino lo f’y  (K o n sc p ly i) .  Pretoria: Departenient  van Kuns.  Kulliiur. 
W etenskap en Tognologie.

7. N A V RA E

Navrae o o rd ie  H IV/VIGS-terminologielys kan gerig word aan:

Mcv. Jeanetta Steyn of  Mev. Christine Marais 
(012) 337 8153 (012) 337 8160
VI I7@ acis2.pwv.gov.zci vl22QÏ'cicis2.pwv.g(>\'.zci
Faksnom m er (012) 325 4943

Terminologie-Afdeling, NasionaleTaaldiens, Privaat sak X894, 
Pretoria, 0001

mailto:I7@acis2.pwv.gov.zci

